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An-Analysis of Sindhi Alphabet Used in Translated Holy 
Quran inSindhi Prose by Akhund Azizullah Matiarvi 

  
Abstract:  
Translated Holy Quran in Sindhi prose by Akhund Azizullah Matiarvi 
is the basic document of Sindhi Prose. After this translation, the 
literary movement was started and the Sindhi literature was also 
written in prose.In this translated Holy Quran Akhund Azizullah used 
a distinct alphabet. This alphabet can be said “Akhnd Azizullah`s 
Sindhi” This is different from Makhdoom Abul Hassan’s alphabet and 
other alphabets used by different sindhischolars of that time. Here we 
are exploring it. This translated Holy Quran first time was printed in 
1841 A.D and after it at least two times. Now, at these days it is going 
to be unavailable in the market. Therefore, it is necessary to secure 
and study this prose from its linguistic and literary sides. This 
translation is made in “Laari” dialect and is a vocabulary of pure 
Sindhi words. In the alphabet of Akhund Azizullah Matiarvi, there are 
six words different from the present alphabet of Sindhi language. Due 
to this, now a day, the script of Holy Quran is not difficult to read. 
While in the alphabet of Makhdoom Abul Hassan, there are sixteen 
words different from present Sindhi alphabet. Here, we are analyzing 
and comparing the alphabet of Akhund Azizullah Matiarvi with the 
Makhdoom Abul Hassan’s alphabet and present Sindhi alphabet. 
 

 مٹياروي پاران قرآن مجيد جي سنڌي ۾ كيل ترجمي جي آخوند عزيزا﷢
جيتو . حيثيت ماڻي ٿي جي نثر باقاعده عبارت متفقه طور سنڌي ادب ۾ بنيادي۽

جن  خليفي محمود نظاماڻي۽  گرهوڙي صاحبعبدالرحيم ڻيك ان کان اڳ علامه 
ي جا طلاق جي مسئلي بابت ك ۽ مخدوم محمد جعفر بوبكائي جي ملفوظاتن

پر آخوند عزيزا﷢ پاران كيل قرآن مجيد جو نثري ترجمو  ،جملا سنڌي نثر ۾ ملن ٿا

                                   
 ب ÂôïÊ ،òëðåئ� òèاðÙ ،لð�Çي اÄxìôéôæóا Åائðب vìôéëرðs ،ÄµÇئè �ôîآبئدÄô×ìô.   



 54                                                                                                                                                           عÇ ،۲۰۲۳-۲۴ئل éÊ٩ئرو 

هن ترجمي کان پو باقاعده سنڌي نثر لکڻ .حقيقي طور تي سنڌي نثر جو بنياد آهي
   :ته و آهيلکي يهن بابت ڊاكٹر عبدالجبار جوڻيج .رواج پيو جو لاڙو پيدا ٿيو ۽

) وند عزيز ا﷢آخ(قرآن شريف جو جيكوترجمو هن ”
ان كري هن . كيو آهي، ان جو نمونو موجود آهي

بنياد تي هن کي سنڌي نثر مڃڻ ۾ كنهن  ترجمي جي
  )104_ع، ص 1973جوڻيجو، (“ کي به پس و پيش نه ٿيندي

هن ترجمي کي كيترن ئي عالمن سنڌي ادب جو وڏو كارنامو كري 
اعده كتاب نه ٿو ڇاكاڻ ته هن کان پهرين سنڌي نثر ۾ كوبه باق. لکيو آهي

ڊاكٹر حامد علي خانائي . هن ترجمي جي بنياد تي اڳتي ٻيا ترجما ٿيا. ملي
  :هن ترجمي جي باري ۾ لکي ٿو ته صاحب

آخوند صاحب ارڙهين صدي عيسوي جي وچ ڌاري ”
جو “ قرآن پاڪ”ٹالپر حاكمن جي دور ۾ سنڌي نثر ۾ 

آخوند صاحب جو اهو هك وڏو نمايان . ترجمو كيو
سندس اهو عظيم كارنامو ، سنڌي . و آهيكارنام

ٻولي جي نثري ادب ۾ پهرين كامياب ادبي تحريك 
سندس انهي سنڌي نثر جي عبارت کان متاثر ٿي . آهي

پو جي عالمن پنهنجي لا سنڌي نثر نويسي جي راھ 
   )158ص ع، 1979مهراڻ  خانائي،(“.اختيار كئي

   :ابت لکي ٿو تهڊاكٹر عبدالرزاق گھانگھرو هن ترجمي ب
ٹالپرن جي آخرين دور ۾ تيرهين صدي جي شروع ۾ ”

آخوند عزيزا﷢ مٹياروي پهريون سنڌي عالم هو ، جنهن 
کان هٹي خالص سنڌي نثر ۾ “ كبت”قرآن پاڪ جو سنڌي 

آخوند عزيزا﷢ جي . ۽ حاشيو لکيو  پاڪ جو ترجمو قرآن
قرآن پاڪ  کي انهي ترجمي جي كري ٻين سنڌي عالمن

گويا قرآن پاڪ جو هي . ي سنڌي ترجمي آساني پيدا ٿي ج
ترجمو کانئس پو جي عالمن لا هك رهنما ۽ رهبر جي 

   )100، 99ع ، ص 1997گھانگھرو، (“ . حيثيت رکي ٿو
 ،هن ترجمي جي سنڌي ديني ادب ۾ حيثيت پنهنجي جا تي مسلم آهي

جنهن كري . ي ٿومقام ماڻ ۽ اعلى مگر ادبي لحاظ کان پڻ هي ترجمو مٿڀرو
  .جائزو ورتو وڃي ته هن ترجمي جو تحقيقي ۽ ادبي پهلو کان ،ضروري آهي
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آخوند عزيزا﷢ مٹياروي پاران كيل قرآن مجيد جو هي ترجمو گھٹ ۾ 
  ته، لکي ٿوعبدالجبار  هن بابت رسالي نئين زندگي ۾. گھٹ ٹي ڀيرا شايع ٿيو

محمد ڀور قاضي ابراهيم نور  پهريون ڀيرو هي ترجمو”
مطبع محمدي ”  واري جي ڇاپي خاني مان) كڇ (بندر 
  “. ع ڌاري شايع ٿيو1841ھ مطابق 1257گجرات مان “ پريس

مخدوم عبدالصمد ولد حاجي محمد  ٻيو ڀيرو هي ترجمو
مقيم نورنگ پوٹي ميرپور بٺوري واري بمبئي ڀارت 

   .ع ۾ شايع كرايو1877ھ مطابق 1293مان 
بع كريمي پريس بمبئي مان ٹيون ڀيرو هي ترجمو مط

ع ڌاري قاضي محمد عبدالكريم ولد 1906ھ مطابق 1320
عبدالجبار، نئين ( “قاضي نور محمد شايع كرايو

  ) 34ص ع،1996، زندگي
ٻئي ڇاپي جي صرف . نڇاپو ناپيد آه نهن ترجمي جو پهريون ۽ ٻيو
جڎهن ته ٹئين ڇاپي جي كاپي مترجم . سرورق جو عكس ملي سگھيو آهي

كن اديبن . ٿي پونئيرن وٽ يا كن ادبي ذوق رکندڙن وٽ ڏسي سگھجي جي
هي ڇاپو وڏي سائز ۾ بهترين . پڻ موجود آهي وٽ ان ڇاپي جي فوٹو كاپي

جنهن . كتابت كيو ويو آهي عربي ۽ فارسي خط ۽ تمام سهڻي سنڌي خط ۾
صفحن تي  سؤ اٺ .پڑهي سگھن ٿا نهايت آساني سان کي هر عمر جا ماڻھو

  . هي ترجمو پنهنجي وقت ۾ تمام مقبول رهيو مشتمل
جيتوڻيك آخوند عزيزا﷢ جي قرآن مجيد جي ان ترجمي جي پهرين 

سنڌي ٻولي جي نئين صورتخطي مقرر كئي  ع ۾1853 کان پو )ع1841(ڇاپي 
پر هي ترجمو ساڳي صورتخطي  ،ويئي ۽ ان ۾ ئي سنڌي ادب لکجڻ لڳو

پنجاھ سالن کان وڌيك عرصي  فعو شايع ٿيو ۽ع کان پو به ٻيو۽ ٹيون د1853۾
ان مان هن مان  .تائين هن ترجمي جي مقبوليت پنهنجي جا تي ساڳي رهي

  .اهميت ۽ افاديت جو اندازو لڳائي سگھجي ٿو ترجمي جي
  :ترجمي ۾ كم آيل صورتخطي.  1 

ان وقت تائين سنڌي ٻولي  .آخوند عزيزا﷢ جنهن وقت هي ترجمو كيو     
ماڻهن جي  سنڌي عالمن. تقل طور تي كا صورتخطي مقرر كانه هئيجي مس

انهن  جيكا. صورتخطي جوڙي سنڌي ۾ پئي لکيو سمجھ ۽ سهولت خاطر
جيئن مخدوم ابوالحسن . عالمن جي نالي جي پٺيان اها سندن سنڌي ٿي سڎجي
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 جي سنڌي ، مخدوم ضياالدين جي سنڌي ۽ مخدوم محمد هاشم ٺٹوي جي
اهڑي طرح آخوند عزيزا﷢ به هك خاص صورتخطي جوڙي ان ۾  .سنڌي وغيره

جيتوڻيك آخوند عزيزا﷢ قرآن مجيد جي ترجمي ۾ . قرآن مجيد جو ترجمو كيو 
پر سندس ترجمي . سندس پاران جوڙيل صورتخطي جو ذكر كونه كيو آهي

ٿيل صورتخطي کي جانچيوسين ته جيكا  ۾ استعمال پڑهڻ کان پو اسان ان
آساني ڀيٹي  کيجنهن . يون ٿاهيٺ ڏخطي نروار ٿي ، تنهن جو تفصيل صورت

ته آخوند عزيزا﷢ جي جوڙيل سنڌي، مخدوم كري سگھجي ٿو،  معلوم سان
ابوالحسن جي سنڌي کان كيتري مختلف آهي ۽ موجوده صورتخطي کي 

ان کان اڳ كنهن به عالم آخوند عزيزا﷢ مٹيارويپاران . گھڻي ويجھي آهي
اهڑي طرح اسان ان . كم آندل صورتخطي کي هن طرح نروار كونه كيو آهي 

  .به چئي سگهون ٿا“آخوند عزيزا﷢ جي سنڌي ” صورتخطي کي
مخدوم ابوالحسن جي 

  سنڌي
آخوند عزيزا﷢ جي 

  سنڌي
  موجوده صورتخطي

  ا  ا  ا 
  ب  ب  ب
  ٻ  ٻ  ب

  ڀ  ڀ  ڀ ، بھ
  ت  ت  ت 

  ٿ  ٿ  ٿ ،تھ
  ٽ  ٽ  ت ، تر
  ٺ  ٺ  ٽ ، ٿھ

  ث  ث  ث
  پ  پ  پ
  ج  ج  ج
  ڄ  ڃ  ج
  جھ  جھ  ج
  ڃ  نج  نج
  چ  چ  چ

  ڇ  ڇ  چھ



 

57                                                                                                                                                             عÇ ،۲۰۲۳-۲۴ئل éÊ٩ئرو 

  ح  ح  ح
  خ  خ  خ
  د  د  د

  ڌ  ڌ  ڌھ
  ڏ  ڎ  ڏ

  ڊ  ڊ  د ، در
  ڍ  ڍ  ڊ
  ذ  ذ  ذ
  ر  ر  ر
  ڙ  ݫ  ڙ
  ز  ز  ز

  س  س  س
  ش  ش  ش
  ص  ص  ص
  ض  ض  ض
  ط  ط  ط
  ظ  ظ  ظ
  ع  ع  ع
  غ  غ  غ
  ف  ف  ف

  ڦ  ڤ  ف ، پھ
  ق  ق  ق

  ڪ  ڪ  ڪ
  ک  ک  ک ، کھ

  گ  گ  گ
  ڳ  ڳ  گ
  گھ  گھ  گھ

  ڱ  نگ  نگ
  ل  ل  ل
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  م  م  م
  ن  ن  ن
  ڻ  ڻ  ڻ
  و  و  و
  ھ  ھ  ھ
  ء  ء  ء

  ي  ي  ي
 

ته آخوند عزيزا﷢ پنهنجي صورتخطي ۾ ، اهڑي طرح واضح ٿيو
جڎهن ته مخدوم . موجوده صورتخطي کان صرف ڇھ اکر مختلف رکيا آهن

. هنابوالحسن جي سنڌي ۾ موجوده صورتخطي کان سورهن اکر مختلف آ
انهي كري هن وقت به آخوند عزيزا﷢ جي صورتخطي مخدوم ابوالحسن جي 

البته سندس لاڙي لهجي جي كري . وڌيك سولي لڳي ٿي سنڌي کان پڑهڻ ۾
آخوند عزيزا﷢ جي صورتخطي . ٻين لهجن وارن کي انوکي لڳي سگهي ٿي 

   :۾ موجوده صورتخطي کان هيٺيان لفظ مختلف آهن
  آخوند عزيزا﷢ جي صورتخطي  موجوده صورتخطي

  ڃ  ڄ
  نج  ڃ
  ڎ  ڏ

  ڤ  ڦ
  ݫ  ڙ

  نگ  ڱ
 

آخوند عزيزا﷢ قرآن مجيد جي ترجمي ۾ ٻن نون غني وارن آوازن ،ڃ 
۽ ڱ جي اکرن ۾ ن شامل كري نوان اکر مقرر كيا آهن ۽چئن اکرن ڄ، ڏ، ڦ 

مخدوم . ۽ ڙ ۾ ٹٻكن جي ترتيب مٹائي نئين صورت مقرر كئي وئي آهي
وانگر كنهن به اکر ۾ ٻيو اکر ملائي نئين صورت مقرر كانه كئي ابوالحسن 

      .ان مان به آخوند عزيزا﷢ جي علمي بصيرت ظاهر ٿئي ٿي. آهي
  :ترجمي ۾ كم آندل لاڙي لهجو.  2 

. هن ترجمي جو مترجم آخوند عزيزا﷢ مٹياروي لاڙ سان تعلق رکندو هو
عبارت مان  قرآن مجيد جي. تنهن كري سندس هي ترجمو به لاڙي لهجي ۾ آهي
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ٻولي نهايت سليس ۽ عام فهم كتب آندي وئي . به لاڙي رنگ ڍنگ ظاهر آهي
اسان هتي قرآن مجيد جي ترجمي مان انهن لاڙي لفظن جو ذكر كنداسين . آهي

چاريا وڃن ٿا ، جيكي معياري لهجي ۾ مختلف نموني لکيا ۽   . اُ
معياري   لاڙي لهجو

  لهجو
لاڙي   

  لهجو 
معياري 

  ولهج
 ٰ  ، ا   سڀ  سڀوئي    اوهين  اَ

و هي  اُ   سندس  سندهس    اُ
  ٻُڌندا  سُڻيندا    اسانجي  اساهجي

  ڇو  كهـ    ٻانهو  ٻانو
  کان  كَنا    ٻانهپ  ٻانپ
  ڳالهائڻ  كُڇاڻ    ٻارهن  ٻاره
  كريو  كرهو    ڀائر  ڀارَ 

  مون كيو  كَيُم    تنهن  تهين
  كين ، نه  كِيمُ     تڎهن  تڎھ

  کارائڻ   کاراڻ    تاكه  تانك
  کائن  کِيَن    پنهنجن  پاهجن

  کائڻ  کيِڻ    پهريان  پهرا
  کنيو  کيِو    پڑهو  پَڑو

  ڳالهيون  ڳاليون    پوڙهو  پوڙو
و ِ   وٺو  ڳِنو    پي  پ

نگيون    جڎهن  جڎھ    لنگھيون  لَ
ماڻهن  ماڙن    جيسين  جانسي  

  مُلھ  مُل    جُون  جِيون
  نه ٿيو  مَهو    ڄاڻي  ڄانتي
  وٹان  وٹا    چائنٺ  چانٺ
ئل   ورتو  وٺتو    ڌوتل  ڌُ
  هتان  هتا    ڏينهن  ڏينھ

  هئا  اٶه    ڏيو  ٶڏِ 
  يهودين  يهودن    رسائڻ  رساڻ  
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  :جملن جي بيهك  .3
هن ترجمي ۾ جملن جي بيهك تحت اللفظ ترجمي جهڑي آهي ۽ جيئن 

جنهن كري ان جي بيهك سنڌي گرامر  ،ته هي ترجمو عربي مان كيو آهي
ڊاكٹر بلوچ هنترجمي کي . آهي پر پڑهڻ ۾ سولو ۽ عام فهم، جي مطابق ناهي

   :لکي ٿو تههو . معنى ۽ سٹا جي لحاظ کان سليس سڎيو آهي
جڎهن هن ترجمي کي ان دور جي يا ان کان پو جي اردو يا فارسي ”

ترجمن سان ڀيٹجي ٿو ته هي ترجمو نثر جي سٹا ۽ معنيٰ جي لحاظ سان 
  ) 430ص  ع،1990، بلوچ( “ .كافي سليس نظر اچي ٿو

  :نج سنڌي لفظن جو استعمال  .4
هن ۾ نج سنڌي لفظ كم آندا . هي ترجمو سنڌي لغت جو خزانو آهي

کان وڌيك اهڑا ناياب سنڌي لفظ استعمال كيا ويا 200هن ترجمي ۾ . ويا آهن
جنهن وقت هي ترجمو كيو ويو ، ان  .جن جي لغت ٺاهي سگھجي ٿي ،آهن

پر . ھڻو كم آندو ويندو هووقت سنڌي لکڻين ۾ به عربي ۽ فارسي لفظن کي گ
عربي يا فارسي ٻولي جا  20کان  15هن سڄي ترجمي ۾ ضرورت آهر صرف 

اسان . جنهنكري هي ترجمو نجو سنڌي ترجمو آهي. لفظ كتب آندا ويا آهن
  . هتي ان ترجمي مان كجھ انوکا لفط ڏيون ٿا جن جي لغت ٺاهي سگھجي ٿي

وڻ ڀيارين، اوڀڑن، اوجھراڻي، اوڀالو، اَ ول، اُ وكن، ٹُ راڙُ، ٿَ كِرون، تَ لون، ب ت، اُ
سو، پُکڑانڈي، پاريثا، پَکُ، جيڻي، ڄيرو، چُنو، ڇيئو، ڇُوٹكو، خُمر، ڌوٻڑي،  ٹُ
مَ، رَکارو، ريزالا، شومتَ، غياليون، فرمودو، ڦليهار، ڦلانتيون،  َ ڌمڻين، ڏائي، ڊ

ونهان، لاسيارن، كُوپ، كاسا، مهند،  پاٹيون، كوزا، گونر، ڳڀيرڙن، ڳِٹيون، لُ
مرهيندڙ، مرت، مَرڪ، ماڻ، مِهت، مِلسن، ميڇون، مَوکَ، مَڎي، وطي، وانٹو، 

  . وغيره وسهڻُ، ورچاڻي، ويڻ، کاند، سُنھن، سَهڑُ 
  : نتيجو

آخوند عزيزا﷢ مٹياروي جو هي ترجمو سنڌي ادب جي نثري تاريخ ۾ بنيادي 
هايت سليس ن نج سنڌي، ٻولي. هي ترجمو لاڙي لهجي ۾ آهي. حيثيت رکي ٿو

هن ترجمي ۾ استعمال ٿيل سنڌي لفظن جي  .۽ عام فهم كتب آندي وئي آهي
هن ترجمي ۾ آخوند عزيزا﷢ جيكا سنڌي صورتخطي  .لغت بڻائي سگھجي ٿي

سنڌي ادب جي كنهن عالم ههڑي  تنهن کي ان کان اڳ استعمال كئي آهي،
ي آخوند صاحب پاران استعمال كيل سنڌ .طرح نروار كونه كيو آهي
  . چئي سگهجي ٿو“ آخوند عزيزا﷢ جي سنڌي” صورتخطي کي بجا طور تي 
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  :حوالا
ص “ سنڌي ٻولي ۽ ادب جي تاريخ” .ع 1990: نبي بخش خان ، ڊاكٹر“ بلوچ” .1

 .، پاكستان اسٹڈي سينٹر ، سنڌ يونيورسٹي ڄام شورو430
ص “ سنڌي ادب جي مختصر تاريخ” ،ع1973جوڻيجو، عبدالجبار، ڊاكٹر،  .2

 .، صدر، سنڌ474، سرهه كتاب )پهرين ايڈيشن: (حيدرآباد، 104
آخوند عزيزا﷢ مٹياروي، ٹالپرن جي دور جو نثر ”:خانائي، حامد علي، ڊاكٹر .3

، سنڌي ادبي بورڊ، 158، ص 1.ع1979 ٹه ماهي مهراڻ) مقالو(، “نگار
 .ڄامشورو، سنڌ

ص مضمون ، “ مخدوم قاضي عزيزا﷢ ڏيٿو مٹياروي”ع،1996:عبدالجبار  .4
29_ 34، آر كالوني، حيدرآباد، سنڌ_او_جيآگسٹ،  _نئين زندگي ، جولا. 

ع ،قرآن مجيد جا سنڌي ترجما ۽ 1997 عبدالرزاق ، ڊاكٹر ،“ گھانگھرو” .5
 .، مهراڻ اكيڈمي شكارپور ، ڇاپو پهريون100، 99ص “ تفسير

 
  


